Runasimi – Einführung durch Beispielsätze

Vorbemerkung

Im folgenden wird eine kurze Einführung anhand von Beispielsätzen gegeben, die anwendungs-orientiert ist und pragmatische Merkregeln enthält. Es ist kein sprachwissenschaftlich fundierter Text.

Das Runasimi ist eine syntaktisch und grammatikalisch sehr regelmäßige Sprache. Der Satzbau des Runasimi hat stets die Form:

Subjekt – Objekt – Verb (S – O – V)

Es ist eine agglutinierende Sprache. An den Wortstamm werden in immer eindeutiger Reihenfolge Suffixe [S] (Nachsilben) angefügt.

	S


	O
	V

	runa


	yakuta
	apamun

	runa


	yaku-ta
	apamu-n

	Der Mann holt (das) Wasser.



	runakuna


	yakuta
	apamunku

	runa-kuna


	yaku-ta
	apamu-nku

	Die Männer holen (das) Wasser.




Ein Nomen im Objektteil des Satzes muss stets suffixiert werden; es kann nie alleine stehen.

	Konjugation der Verben (Präsens) 



	apamu-y  (holen/ herbringen)


	Singular
	Plural

	1.
	apamu-ni
	apamu-nchik [inkl.]

(apamu-niku [exkl.])

	2.
	apamu-nki


	apamu-nkichik

	3.
	apamu-n
	apamu-nku




	Plural (Nomen)



	Die Pluralbildung der Nomen erfolgt durch das Anfügen des Suffix:

- kuna




	Kasus: Akkusativ-ähnliche Form



	Wo im Deutschen ein Akkusativ stehen würde, erfolgt im Runasimi meistens die Flexion durch das Suffix:

-ta („wen”/  „was” [Akkusativ])




	S


	O
	V

	runa


	wasipi
	llankan

	runa


	wasi-pi
	llanka-n

	Der Mann arbeitet im Haus.



	runa


	wasipi
	llankachkan

	runa


	wasi-pi
	llanka-chka-n

	Der Mann arbeitet gerade im Haus./ Der Mann ist im Haus arbeitend.




	Kasus: Lokativ-ähnlich Form



	Im Runasimi existiert eine Lokativ-ähnliche Form; sie wird realisiert durch das Suffix:

-pi (in/ im/ an/ auf)




	Gerundium



	Das Gerundium wird gebildet durch Einfügen direkt an den Wortstamm von

-chka (-end [Partizip I]),

dem mindestens noch eine Konjugationsendung folgen muss.




	S


	O
	V

	
	Alimaniamanta
	hamuni

	
	Alimania-manta
	hamu-ni

	Ich komme aus Deutschland.



	Andreswan Pablowan


	Kuskuman
	illachkanku

	Andres-wan Pablo-wan


	Kusku-man
	illa-chka-nku

	Andres und Pablo reisen gerade nach Cusco.




	S
	O
	V

	Andres Pablo Marcel ima


	plasapi
	llankanku

	Andres Pablo Marcel ima


	plasa-pi
	llanka-nku

	Andres, Pablo und Marcel arbeiten auf dem Platz.




	Kasus: Ablativ-ähnliche Form



	Das Suffix

-manta („woher“/ aus/ von)

drückt die Herkunft aus.




	Kasus: Dativ-ähnliche Form



	-man („wohin“/ nach/ (um) zu)




	Ungebundene Form: ima



	Durch 

ima

können Aufzählungen realisiert werden.




Negationssätze

	S


	O
	V

	
	mana runasimita
	rimanichu

	
	mana runasimi-ta


	rima-ni-chu

	Ich spreche nicht Runasimi (Quechua).




	Negation



	Die Negation folgt dem Schema:

mana [N](-S)-ta [V](-S)-KE-chu




Unregelmäßiges Verb “kay”  (sein)

	S


	O
	V

	wasi


	
	yuraqmi

	wasi
	
	yuraq-mi

	Das Haus ist weiß.



	yuraq wasi


	
	kan

	yuraq wasi


	
	ka-n

	Es gibt ein weißes Haus.




	Konjugation des Verbes „kay“



	kay (sein)


	Singular
	Plural

	1.
	ka-ni
	ka-nchik [inkl.]

(ka-niku [exkl.])

	2.
	ka-nki


	ka-nkichik

	3.
	ka-n ( = „es gibt“)
	ka-nku




Die 3. Person/ Singular von kay, die Form kan bedeutet im Runasimi „es gibt“ (entsprechend der unpersönlichen Form „hay“ im Spanischen.

Interrogativsätze (Fragesätze)

Entscheidungsfragen

	S


	O
	V

	wasi

· arí, wasi

· mana, mana wasi

wasi 
	
	yuraqchu

yuraqmi

yuraqmi 

ankasmi

	wasi

· arí, wasi

· mana, mana wasi

wasi
	
	yuraq-chu

yuraq-mi

yuraq-mi

ankas-mi

	Ist das Haus weiß?

· Ja, das Haus ist weiß.

· Nein, das Haus ist nicht weiß.

Das Haus ist blau.


Inhaltsfragen

	S


	O
	V

	maymantataq

· Alimaniamanta


	
	hamunki

hamuni

	may-manta-taq

· Alimania-manta


	
	hamu-nki

hamu-ni

	Woher (von wo) kommst Du?

· Ich komme aus Deutschland.



	maypitaq

· Alimaniapi


	
	yachanki

yachani

	may-pi-taq 

· Alimania-pi


	
	yacha-nki

yacha-ni

	Wo wohnst/ lebst Du?

- Ich wohne/ lebe in Deutschland.


Possessivform (Besitzanzeige)

	S


	O
	V

	runapa


	wasinpi llaqtamasiwan
	tupachkan

	runa-pa


	wasi-n-pi llaqta-masi-wan
	tupa-chka-n

	Der Mann trifft sich mit den Dorfnachbarn in seinem Haus.




	Possessivform (Besitzanzeige)



	Die Possessivform wird gebildet nach dem folgenden Schema:

[N1]-pa [N2]-PE(N1)

Beispiel:

runapa wasin

runa-pa wasi-n

das Haus des Mannes




	Possessivendungen [PE]



	
	Singular
	Plural

	1.
	-y
	-nchik [inkl.]

(-yku [exkl.])

	2.
	-yki


	-ykichik

	3.
	-n


	-nku


Hispanizismen

Im Runasimi wurde viele Begriffe des Spanischen assimiliert.  – Hinweis: Sollte ein Begriff des Runasimi unbekannt sein, kann man es u.U. mit dem an das Runasimi angepassten spanischen Begriff versuchen, u.a. gemäß folgenden Transskriptionsregeln:

	Transskription



	Buchstabe im Spanischen


	Buchstabe im Runasimi

	v
	b

	e
	i

	c
	k

	cue
	kwi

	c
	s

	o
	u


	Beispiele: Hispanizismen



	Runasimi


	Spanisch
	Deutsch

	iskwila
	la escuela
	die Schule

	piluta
	la pelota
	der Ball

	butika
	la boteca
	die Apotheke/ der Laden

	kaballu
	el caballo
	das Pferd

	sirbisa
	la cerveza
	das Bier

	midiku
	el medico
	der Arzt

	pagray
	pagar
	bezahlen

	istudiyay
	estudiar
	studieren/ lernen


Wortzusammensetzungen

	Verb – Nomen



	yachay


	lernen/ wissen

	wasi


	das Haus

	yachaywasi

(yachanawasi)


	die Schule


	Nomen – Nomen



	inti


	die Sonne

	punku


	die Tür/ das Tor

	intipunku


	das Sonnentor


	Personalpronomen 



	
	Singular
	Plural

	1.
	noka
	nokanchik [inkl.]

(nokayku [exkl.])

	2.
	qam


	qamkuna

	3.
	pay


	paykuna


Eine explizite Verwendung der Personlapronomen im Sujektteil des Satzes findet i.d. R. nicht statt

(es sei den zur besonderen Betonung).

	Nomen



	Runasimi


	Deutsch

	butika
	die Apotheke/ der Laden

	inti
	die Sonne

	iskwila
	die Schule

	kaballu
	das Pferd

	midiku
	der Arzt

	piluta
	der Ball

	plasa
	der Platz

	punku
	die Tür/ das Tor

	runa
	der Mann/ der Mensch

	runasimi
	Runasimi/ Quechua

	wasi
	das Haus

	yaku
	das Wasser


	Verben



	Runasimi


	Deutsch

	apamuy
	holen/ herbringen

	hamuy
	kommen

	illay
	reisen

	istudiyay
	studieren/ lernen

	kay
	sein

	llankay
	arbeiten

	pagray
	bezahlen

	rimay
	sprechen

	yachay
	wohnen/ leben/ wissen


	Adjektive


	

	Runasimi


	Deutsch

	ankas
	blau

	yuraq
	weiß


